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Avertissement sur l’épilepsie
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Menu principal
Continuer la partie  
Permet de reprendre la partie à l‘endroit auquel vous avez effectué votre dernière 
sauvegarde.  

Nouvelle partie  
Démarre une nouvelle partie.  

Charger une partie  
Charge la sauvegarde de votre choix et vous permet de poursuivre la partie depuis 
cet endroit.  

Paramètres  
Ouvre le menu des Options, dans lequel vous pouvez modifi er les paramètres de jeu, 
ainsi que les paramètres graphiques, audio et de navigation. Pour plus d‘informations, 
reportez-vous à la page 22.   

Marché 
Ouvre le Marché , qui vous permet d‘acheter différents articles pour Arcania.  

Crédits 
Découvrez les personnes qui ont participé au développement d‘Arcania.  

Extras 
Dessins et croquis d‘Arcania. 

Introduction à l‘histoire de Gothic
Depuis le débarquement de Rhobar III, roi de Myrtana, et de ses hommes sur l‘île 
d‘Argaan, la guerre s‘est répandue comme une traînée de poudre parmi les Îles du 
Sud. Même Feshyr, une île jadis paisible située aux confi ns de l‘Océan du Sud, a été 
étreinte par sa main brûlante... et lorsque le héros de notre récit rentre chez lui après 
une aventure dans les contrées les plus éloignées de l‘île, il découvre son village en 
fl ammes. Les yeux emplis de haine, il assiste impuissant au départ des navires qui ont 
attaqué Feshyr, et battent le pavillon du roi de Myrtana...

Le héros quitte sa patrie anéantie, animé par une brûlante soif de vengeance, mais 
se rend rapidement compte que l‘attaque lancée contre Feshyr n‘est guère l‘œuvre 
d‘un roi despotique... Une puissance maléfi que rôde au seuil 
de ce monde - une puissance qui menace non 
seulement les îles du sud, mais l‘humanité 
toute entière.

Introduction à l‘histoire de Gothic Menu principal

Le héros quitte sa patrie anéantie, animé par une brûlante soif de vengeance, mais 
se rend rapidement compte que l‘attaque lancée contre Feshyr n‘est guère l‘œuvre 
d‘un roi despotique... Une puissance maléfi que rôde au seuil 
de ce monde - une puissance qui menace non 
seulement les îles du sud, mais l‘humanité 
toute entière.
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Interface du jeu
Barre d‘informations (1) 
À gauche de l‘écran s‘affi chent des informations concernant certains événements, tels 
que les mises à jour de quêtes et les annonces d‘augmentation de niveau. 

Info-bulle d‘interaction (2)  
L‘info-bulle d‘interaction apparaît en bas de l‘écran lorsque vous regardez un objet 
ou un personnage.  

Santé/Mana/Endurance (3) 
 Vos réserves de santé, de mana et d‘endurance sont affi chées dans la section centrale 
inférieure de l‘écran. Le mana (bleu) est utilisé pour lancer des sorts, tandis que 
l‘endurance (dorée) est consommée lorsque vous utilisez vos compétences ; ces jauges 
se remplissent au fi l du temps. La jauge de santé (rouge) indique votre niveau de 
santé.  

Expérience (4)  
Vos points d‘expérience apparaissent sous vos jauges de mana, d‘endurance et de 
santé. Lorsque la jauge jaune est entièrement remplie, vous progressez d‘un niveau. 
Les valeurs numériques indiquent le nombre de points dont vous disposez, ainsi que le 
nombre de points dont vous avez besoin pour accéder au niveau supérieur. 

Barre de lancement rapide (5) 
Les sorts et objets affi chés le long du bord inférieur de l‘écran sont actuellement 
associés aux boutons de lancement rapide (par défaut, 1 à 0). 

Commandes par défaut du jeu
 
E   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Interagir

F . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Déséquiper une arme

Barre d‘espacement . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sauter

Bouton gauche de la souris. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Attaquer

Bouton droit de la souris. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Parer et esquiver

Z, Q, S, D . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Se déplacer

1 à 0 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Barre de lancement rapide

Souris  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Déplacer la caméra

Z . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Viser avec un arc

Ctrl gauche . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Déplacement furtif

I  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Inventaire

K . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Compétences

M  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Carte du monde

L . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Journal des quêtes

C . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Fabrication

F5 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sauvegarde rapide

F9 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Chargement rapide

Échap . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Menu
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Menu de jeu
Continuer la partie  
Quitter le menu de jeu et revenir à la partie en cours.  Sauvegarder la partie 
Sauvegarde la partie en cours dans un nouvel emplacement ou écrase une sauvegarde 
plus ancienne.

Charger une partie  
Charge la sauvegarde de votre choix et vous permet de poursuivre la partie depuis 
cet endroit.  

Options  
Ouvre le menu des Options, dans lequel vous pouvez modifi er les paramètres de jeu, 
ainsi que les paramètres graphiques, audio et de navigation. Pour plus d‘informations, 
reportez-vous à la page 22.  

Retour au menu principal 
 Termine votre partie actuelle et vous ramène au menu principal.

Barre d‘emplacements rapides (6)  
Dans le coin inférieur gauche de l‘écran se trouvent les sorts et les objets que vous 
pouvez sélectionner rapidement, à l‘aide du bouton multidirectionnel. Appuyez 
longuement sur la gâchette supérieure gauche pour sélectionner jusqu‘à quatre 
articles supplémentaires.  

Rappels d‘augmentation de niveau (7) et d‘ordres de fabrication (8)  
Ces messages apparaissent pour vous rappeler qu‘il vous reste des points de 
compétences non attribués, ou que vous pouvez fabriquer d‘autres objets.  

Réticule de visée (9)  
Lorsque vous dégainez une arme ou vous préparez à lancer un sort, un réticule de 
visée apparaît au centre de l‘écran. Certaines attaques doivent être chargées ; la 
progression de la charge est alors visible juste sous le réticule de visée.  

Mini-carte (10)  
Dans le coin supérieur droit de l‘écran se trouvent une carte des environs et des 
points cardinaux. Vous pouvez également défi nir l‘affi chage des caractères et objets 
importants sur cette carte. Les fl èches situées au bord de la mini-carte indiquent la 
direction du prochain objectif de quête de votre quête prioritaire. 
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Inventaire, équipements et statistiques de 
personnage 
L‘inventaire est affi ché sur le côté droit de l‘écran. Il est divisé en sept catégories. 
Cliquez sur les noms des catégories pour les sélectionner. 

Placez le pointeur de la souris sur une icône pour l‘affi cher en surbrillance. Cliquez 
avec le bouton droit sur un objet pour le sélectionner comme arme de combat au 
corps-à-corps ou à distance, ou pour l‘équiper. Cliquer avec le bouton droit de 
la souris permet également de consommer de la nourriture ou d‘apprendre une 
recette. Les équipements que porte actuellement votre personnage sont affi chés 
sur le côté gauche de l‘écran.  

Faites glisser des objets vers la barre de lancement rapide pour les équiper 
rapidement dès que vous le souhaitez. Notez que tous les objets ne peuvent pas 
être placés dans la barre de lancement rapide.  

Les attributs de votre héros sont affi chés au centre de l‘écran (voir Attributs du 
héros page 16).

Journal des quêtes 
Le journal des quêtes dresse la liste de toutes vos tâches actuelles. Si votre liste comporte 
plusieurs tâches, vous pouvez rendre une tâche prioritaire en la sélectionnant et en 
cliquant sur „Quête prioritaire“. Sur la carte et la mini-carte, les repères directionnels 
correspondant à cette quête seront alors affi chés en rouge, tandis que les fl èches 
affi chées au bord de la mini-carte indiqueront la direction des objectifs de la quête. 
Vous pouvez également affi cher les quêtes que vous avez accomplies en sélectionnant 
l‘onglet „Quêtes terminées“ du journal des quêtes. Pour affi cher le bestiaire, cliquez sur 
l‘onglet „Créatures“. Lorsque vous triomphez d‘un spécimen d‘une nouvelle espèce, 
une entrée correspondante sera ajoutée au bestiaire. 
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Carte
Déplacement de la carte  
Maintenez le bouton gauche enfoncé sur la carte, puis déplacez la souris pour modifi er 
la sélection de carte. 

Agrandir ou réduire la taille de la carte 
Utilisez la molette de la souris pour agrandir ou réduire la taille de la carte.  

Basculer entre la carte du monde et la carte sous-terraine  
Cliquez sur le bouton „Affi cher l‘environnement sous la terre“ ou „Affi cher la surface“ 
pour basculer entre le monde extérieur et les régions souterraines. 

Objectifs et lieux connus  
Les objets ou lieux que vous avez déjà visités sont signalés par des contours clairs et 
lumineux, tandis que les endroits inexplorés sont obscurs et fl ous.  

Pierres de téléportation 
Les pierres de téléportation sont identifi ées sur la carte par des cercles concentriques.  

Voyage sur Argaan
Qu‘ils soient riches ou pauvres, les habitants d‘Argaan ont pour habitude de marcher. 
Il existe toutefois quelques cercles de pierre très anciens sur l‘île, qui permettent à 
certains élus de se déplacer instantanément d‘un cercle à l‘autre.

Menu Compétences
Points de compétences  
Des points de compétences vous sont accordés à chaque passage vers un niveau 
supérieur, et sont utilisés pour acquérir de nouvelles compétences.  

Acquisition de compétences 
Placez le pointeur de la souris sur les lignes et cases de compétences pour affi cher les 
différentes compétences de manière plus détaillée. Cliquez sur le symbole „+“ pour 
investir vos points de compétences dans une ligne et sur le symbole „-“ pour les retirer. 
Cliquez sur „Sauvegarder“ pour attribuer vos points de manière défi nitive ; à vous de 
les investir judicieusement !  

Descriptions des compétences 
Une description de chaque compétence est affi chée à gauche de l‘écran.  

Compétences actives et passives  
Les compétences et sorts actifs et passifs sont identifi és par une grande icône en forme 
de bouclier. Comme indiqué dans les info-bulles correspondantes, les sorts peuvent 
être soit lancés manuellement, soit attribués à la barre d‘emplacements rapides ; 
pour cela, faites glisser l‘icône du sort (à gauche de la ligne de compétences) vers 
la barre. Certains sorts sont passifs et améliorent défi nitivement l‘effi cacité d‘autres 
compétences. Certaines compétences améliorent défi nitivement l‘effet d‘autres 
compétences. Les compétences passives sont affi chées dans des champs plus petits, et 
améliorent vos attributs de base. Investir dans des compétences passives vous permet 
d‘accéder à des compétences actives ou passives uniques. 
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Augmentation de niveau
Chaque fois que vous avez accumulé suffi samment de points d‘expérience, votre 
héros progresse d‘un niveau. Les valeurs de ses attributs de base augmentent 
alors automatiquement, et vous recevez également des points de compétences 
supplémentaires pour améliorer encore votre personnage (voir la rubrique Menu 
Compétences pour plus d‘instructions à ce sujet). Tant que vous avez des points de 
compétences que vous n‘avez pas dépensés, une icône apparaît dans le coin inférieur 
gauche de l‘écran pour vous le rappeler. 

Combats
Pour attaquer un ennemi avec une arme de combat au corps-à-corps active, tournez-
vous vers l‘ennemi et appuyez sur le bouton d‘attaque (par défaut, le bouton gauche 
de la souris). 

Dans ce jeu, vous pouvez utiliser des armes à une ou deux mains. 

Les armes à une main permettent d‘attaquer plus rapidement, tandis que les armes à 
deux mains sont plus lentes, mais infl igent davantage de dégâts. 

Vous pouvez également parer les attaques de vos ennemis (par défaut, avec le bouton 
droit de la souris) avec un bouclier, votre arme ou un sort de magie. Gardez à l‘esprit, 
toutefois, que certaines attaques seront malgré tout plus puissantes que vos parades. 

Si vous avez activé une arme de combat à distance, vous pouvez l‘utiliser en appuyant 
sur le bouton d‘attaque. Souvenez-vous que vous devez d‘abord bander votre arc 
en maintenant le bouton d‘attaque enfoncé. La fl èche sera décochée lorsque vous 
relâcherez le bouton. Les arbalètes tirent dès que vous appuyez sur le bouton d‘attaque 
; il n‘est pas nécessaire de les bander préalablement. 

Pour lancer une attaque magique, vous devez avoir activé une compétence magique 
(voir Menu Compétences). Pour lancer votre sort actif, cliquez sur le bouton 
d‘attaque.

L‘armure réduit les dommages d‘attaques physiques, mais pas les dommages dus à la 
magie. Consultez les attributs de votre héros pour connaître la quantité de dommages 
que votre armure peut atténuer.  

Durant une bataille, si la situation devient critique, vous pouvez soigner votre héros en 
consommant de la nourriture et des potions de guérison. Et lorsque vous n‘êtes pas au 
combat, des bandages extrêmement effi caces sont également à votre disposition. 

Attributs du héros
L‘écran de l‘inventaire affi che également votre niveau actuel et votre fortune (en 
pièces d‘or) ; vos points de santé, de mana et d‘endurance, ainsi que leur taux de 
régénération ; et enfi n, la puissance d‘attaque, l‘armure et l‘expérience de votre héros, 
ainsi que les dommages qu‘il a subis.  

Les points de santé, de mana et d‘endurance sont représentés sous forme de valeurs 
actuelles/maximales, les taux de régénération étant indiqués sous forme de nombre 
de points par tranche de 30 secondes. 

Les valeurs indiquées entre parenthèses près de la valeur d‘armure indiquent le 
nombre de points de dégâts qui seront absorbés par l‘armure si un adversaire de 
même niveau que vous vous porte un coup. Notez que l‘armure ne vous protège pas 
contre les dégâts dus à la magie ! 

À l‘image de la jauge d‘expérience affi chée sur l‘écran principal, vos points d‘expérience 
sont représentés sous la forme de valeur actuelle/points restants avant le niveau 
suivant (reportez-vous à la rubrique Augmentation de niveau, page 17). 

La première valeur de la puissance de combat indique les dommages moyens infl igés 
par vos attaques au corps-à-corps ou à distance, tandis que la deuxième valeur 
indique les dommages infl igés par une attaque chargée. Les dommages infl igés 
au combat varient selon votre puissance de combat, ainsi que votre armure et vos 
compétences. Gardez à l‘esprit que si ces valeurs de dommages peuvent changer, elles 
sont également sujettes à des facteurs tels que l‘armure de votre adversaire, etc. 
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Fabrication 
Dans le menu Fabrication, vous pouvez créer vos propres objets à partir de 
différentes catégories : „Équipements“ (armes, boucliers, etc.), „Alchimie“ et 
„Consommables“ (nourriture et potions). Pour passer d‘une catégorie à l‘autre, 
cliquez avec le bouton gauche de la souris sur les onglets des catégories. 

Pour créer un objet, vous devez d‘abord disposer des instructions adéquates. 
Celles-ci sont disséminées dans le monde du jeu, mais vous pouvez également les 
acheter auprès des marchands. Si vous achetez une recette, vous devez d‘abord 
l‘apprendre : pour cela, sélectionnez-la dans votre inventaire et 
cliquez dessus avec le bouton droit. 

Lorsque vous apprenez une recette, celle-ci apparaît 
dans la liste des objets que vous pouvez fabriquer, 
dans la catégorie adéquate. Sélectionnez une 
recette avec la souris pour affi cher des 
informations plus détaillées. 

Vous devez ensuite vous procurer les 
ressources nécessaires à la fabrication 
de l‘objet. Celles-ci sont affi chées 
dans les informations détaillées 
lorsque vous avez appris la 
recette. 

Pour fabriquer un objet, 
sélectionnez-le dans la liste 
et cliquez sur „Créer“. Si vous 
disposez de suffi samment de 
ressources pour fabriquer 
l‘objet, les ressources 
consommées disparaissent 
de votre inventaire et l‘objet 
terminé apparaît à l‘écran. Le 
nombre affi ché entre crochets 
en regard de chaque recette 
indique le nombre d‘objets que 
vous pouvez fabriquer avec vos 
ressources actuelles. 

Documents
Dans la section Documents, vous trouverez trois types d‘articles différents : les recettes, 
les parchemins et les runes. 

Les parchemins ne peuvent être utilisés qu‘une fois avant de disparaître. 

Les runes peuvent être utilisées autant de fois que nécessaire. 

Toutefois, après avoir été utilisées, elles mettent un certain temps à charger. 

Cliquez avec le bouton droit sur une recette ou une rune de votre inventaire pour 
l‘apprendre ou l‘activer.  Pour utiliser des runes et des parchemins hors de l‘inventaire, 
vous devez d‘abord les associer au menu d‘accès rapide. Pour plus de détails, reportez-
vous à la rubrique Interface du jeu page 7. 

Objets consommables
Hormis la nourriture, cette catégorie comporte également des potions et bandages 
- c‘est-à-dire tous les objets consommables, utilisables une fois. La plupart de ces 
objets ont pour effet de guérir votre personnage, à l‘image des puissantes potions de 
guérison du jeu. L‘info-bulle associée à l‘objet indiquera toujours si celui-ci a un effet 
positif ou négatif. Les bandages ne peuvent pas être posés durant une bataille ; en 
revanche, ils sont beaucoup moins coûteux que les potions de guérison.
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Commerce
Acheter et vendre 
Certains personnages sur Argaan sont des marchands ; parmi les options de dialogue 
avec ces personnages fi gurent des options de commerce. Dans la fenêtre de commerce, 
faites glisser des objets entre votre inventaire et le leur pour les acheter ou les vendre 
; vous pouvez également cliquer dessus avec le bouton droit. 

Rachat  
La dernière catégorie d‘objets contient tous les objets que vous venez de vendre. Vous 
pouvez les racheter sans perte, si vous estimez avoir vendu un article par erreur, mais 
dès que vous quittez le menu Commerce, ces articles ne sont plus disponibles. 

Crochetage de serrures
Certains coffres sur Argaan sont verrouillés, mais peuvent être ouverts à l‘aide de 
passe-partout, que vous pouvez acheter au fi l de vos aventures. Pour ouvrir une serrure, 
arrêtez la rotation des cylindres au moment opportun en 
cliquant avec le bouton gauche. Si vous cliquez 
au mauvais moment, votre passe-partout 
ne sera pas brisé ; en revanche, vous 
devrez tout reprendre depuis le 
début... 

Menu Dialogue
Options de dialogue  
Pour commencer un dialogue avec un personnage, regardez-le et appuyez sur le 
bouton d‘interaction (par défaut, la touche E). Certains personnages vous adresseront 
spontanément la parole ; dans ce cas, la conversation démarre automatiquement. 
Durant un dialogue, vous aurez parfois le choix de vos paroles. Cliquez sur une option 
de dialogue pour la sélectionner. 

Les sous-titres peuvent être activés ou désactivés dans le menu Options.

Rubriques supplémentaires  
Certaines personnes que vous rencontrerez pendant vos aventures auront des 
informations intéressantes, qui n‘ont toutefois pas de lien direct avec vos quêtes. 
Essayez de parler plusieurs fois à une même personne, pour voir si elle a autre chose 
à vous apprendre. 
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Un récit de la Vierge Fendue
„Il faudrait les étrangler tous, jusqu‘au dernier ! 

Portant ses chopes d‘hydromel, Murdra se fraya un chemin à travers les rires grossiers. 
Plantés là sur mon chemin, les bras ballants, pendant que je cours dans tous les sens ! 
Elle leva les chopes au-dessus de la tête d‘Elgan et les déposa violemment sur la 
table, si fort que l‘hydromel qu‘elles contenaient déborda en éclaboussant le chêne 
foncé de la table. Elgan se cala confortablement contre le dossier de sa chaise, tira 
profondément sur sa pipe et sourit à Murdra, révélant ses dents pourries. “T‘es de 
mauvais poil, hein, Murdra ?“ lança-t-il, tandis que la fumée de tabac s‘écoulait par 
sa bouche et son nez. 

“Y‘aura bientôt plus d‘hydromel pour toi,“ siffl a-t-elle. “Alors, tu pourras aller fumer ta 
pipe dehors, sous la pluie.“ Elle cracha sur la paille qui recouvrait le plancher grossier 
de la salle de l‘auberge, et retourna en furie dans sa cuisine. Elgan lui cria quelque 
chose, mais sa voix fut couverte par le bruit de la taverne. Le rire fi t grincer des dents 
à Murdra. „Je devrais tous les foutre dehors, ces bons à rien !“ marmonna-t-elle pour 
elle. C‘est alors qu‘elle sentit la main frôler sa jupe...

Cette fois, ç‘en était trop ! Avec un regard furieux, Murdra se retourna. Feren, le jeune 
marchand de Stewark qui s‘arrêtait à la Vierge Fendue toutes les quelques semaines, 
se tenait face à elle, souriant. “Assieds-toi, Murdra !“ dit-il, montrant la chaise vide à 
sa table.

“Cause toujours !“ grogna-t-elle en se retournant pour partir. Mais la main de Feren 
saisit son avant-bras nu. Il avait une main douce, avec des doigts élégants et des 
ongles propres, sans terre collée dessous. Murdra sentit les poils de ses avant-bras 
se dresser.

“Viens, Murdra“ dit Feren, saisissant doucement son bras.

C‘est vraiment un beau garçon, se dit-elle, en contemplant sa main. Et il a des bagues, 
en plus !

“Juste une minute, alors“ répondit-elle, s‘asseyant à table à côté de Feren.

“Mon oncle est de retour sur l‘île“ dit Feren, caressant le dos de sa main. À la lueur des 
bougies, ses anneaux dorés brillaient de façon séduisante. “Il est arrivé sur le navire 
qui est venu de Vengard.“

“Je vois“ murmura Murdra, imaginant de quoi ses anneaux auraient l‘air sur ses 
propres doigts.

“Les orcs ont été vaincus“ poursuivit Feren, “et il a rapporté beaucoup d‘histoires au 
sujet d‘un héros anonyme et de Xardas, le mage.“

Options et paramètres
Cliquez sur les différents en-têtes du menu Options pour basculer entre les différents 
sous-menus suivants : 

Vidéo 
Permet d‘ajuster les paramètres graphiques.  

Audio  
Permet de régler les différents volumes sonores et d‘activer ou désactiver l‘affi chage 
des sous-titres.  

Commandes  
Permet de confi gurer la manette et le déplacement de la caméra.  

Jouabilité  
Permet d‘ajuster les options suivantes : 

• Niveau de diffi culté  

• Affi chage des infos-bulles  
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“Wardas“ répondit Murdra, sortant de sa rêverie. Feren s‘interrompit et fronça les 
sourcils, d‘un air perplexe. “Le mage s‘appelle Wardas“ dit-elle, fronçant le nez. 

“Tout le monde sait ça !“

“Mon oncle m‘a dit que...“

Murdra secoua la tête. “Beau, mais idiot“ décida-t-elle, et elle retira sa main. Les 
anneaux ne compenseraient jamais cela ! “Il croit tout ce que lui dit mon oncle et il ne 
connaît même pas le nom du mage !“

“Eh bien, mon oncle dit que Xardas – „

“Je n‘ai pas de temps pour ces bêtises“ rétorqua-t-elle simplement, en se levant de 
sa chaise. “Ton oncle ne connaît pas le nom du mage, et ses histoires ne sont rien de 
plus que des histoires !“

Feren commença à répondre, mais Murdra lui tournait déjà le dos et surveillait la 
salle de l‘auberge. Plusieurs tables réclamaient de l‘hydromel à grands cris. “J‘arrive !“ 
répondit-elle en criant. “Un instant !“ Puis, elle rentra en trombe dans la cuisine.

Belgor se tenait debout devant la planche à découper, tenant un tranchet dans sa main 
calleuse. Il leva les yeux en direction de Murdra et lui décocha un regard féroce. “Lui, 
il n‘a pas d‘anneaux,“ se dit-elle d‘un air maussade.

“Quoi ?“ lui demanda-t-il avec défi ance, soutenant son regard.

“Tu es encore allée traîner autour de ces jolis garçons ?“ demanda abruptement 
Belgor.

Murdra accumula la salive dans sa bouche, mais résista à l‘envie de lui cracher au 
visage. “J‘aurais pas dû l‘épouser“ se dit-elle. Quel intérêt une femme a-t-elle à 
devenir aubergiste si son mari ne peut même pas lui payer des bagues ?

Belgor attendait sa réponse, et elle sentait bouillir sa jalousie et sa colère. Mais elle 
distinguait également dans ses yeux l‘espoir que cette fois, il se serait trompé.

“Ça te regarde pas !“ Murdra grogna et cracha sur le four. La lueur d‘espoir dans le 
regard de Belgor disparut et son visage se durcit. Le tranchet s‘abattit lourdement sur 
les travers de porc posés sur la planche à découper, et il sortit par la porte de derrière 
de l‘auberge en se saisissant de sa pipe.

Dans la salle de l‘auberge, la clameur augmentait. “Fumer, il est bon qu‘à ça !“ se 
dit-elle avec amertume. “Et c‘est à moi de m‘occuper de tout ! Que Beliar l‘emporte !“ 
pensa-t-elle avec colère, en ramassant une nouvelle tournée de chopes d‘hydromel sur 
la table. Elle retourna dans la salle d‘auberge. “À qui le tour ?“ cria-t-elle, tandis que 
l‘hydromel éclaboussait les chopes.

Lisez d‘autres histoires de la Vierge Fendue à l‘adresse : 

http://www worldofgothic de/gothic4/kurzgeschichten.htm  
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Description des autres droits et limitations

Copie de sauvegarde

Vous êtes autorisé à conserver une seule copie du progiciel à des fi ns de sécurité ou d‘archivage.

Garantie limitée

JoWooD Entertainment AG garantit que ce progiciel fonctionnera conformément aux instructions incluses pen-
dant une période de 90 jours.
En cas de défaut, JoWooD Entertainment AG s‘engage, au choix de JoWooD Entertainment AG, à rembourser 
le prix d‘achat, réparer ou remplacer le progiciel qui ne répondrait pas aux critères de la garantie limitée de 
JoWooD, à condition que vous retourniez le produit à JoWooD Entertainment AG, accompagné d‘un double de 
votre facture.
Cette garantie limitée ne jouera pas si le produit a été endommagé par négligence, accident ou usage abusif.

Tous les autres droits de garantie sont les mêmes.
La garantie ci-dessus est octroyée par JoWooD Entertainment AG, fabricant du progiciel.
Cette garantie ne remplace et ne limite en aucun cas les garanties juridiques ou demandes d‘indemnisation 
que vous êtes susceptibles d‘avoir avec le fournisseur de votre version du progiciel.

Limitation de responsabilité

Dans la limite des lois applicables, JoWooD Entertainment AG décline toute responsabilité en cas de dommages 
spéciaux, accidentels, indirects ou consécutifs dus à l‘utilisation ou la non-utilisation du progiciel. Cette limi-
tation de responsabilité s‘applique également si JoWooD Entertainment AG a déjà fait remarquer la possibilité 
de tels dommages.

Marques commerciales

Ce contrat de licence utilisateur ne vous octroie aucun droit lié aux marques commerciales de JoWooD Enter-
tainment AG.

Résiliation/rupture de contrat

Cette licence s‘applique jusqu‘à résiliation du contrat par l‘une des parties. Vous pouvez résilier cette licence à 
tout moment en renvoyant le progiciel à JoWooD Entertainment AG ou en le détruisant, ainsi que la documen-
tation qui l‘accompagne et toutes les copies et installations, qu‘elles aient été faites en accord avec cette licence 
ou non. JoWooD Entertainment AG résiliera ce contrat de licence sans préavis si vous ne respectez pas l‘un des 
termes de cette licence. Vous serez alors obligé de détruire toutes les copies du progiciel.

Clause de sauvegarde

Si l‘un des termes de ce contrat devenait invalide ou non applicable, cela n‘affecterait en rien le reste du 
contrat.

Choix de la législation

La législation autrichienne s‘applique pour tous les points juridiques susceptibles d‘être soulevés par ce con-
trat.

CONTRAT DE LICENCE UTILISATEUR
Ce progiciel est protégé par les lois et traités du copyright.
Il ne peut être vendu que par des fournisseurs agréés et ne peut être utilisé que dans un cadre privé.
Veuillez lire attentivement cette licence avant d‘utiliser le progiciel.
En installant ou en utilisant ce progiciel, vous acceptez les termes de ce contrat.

Licence du progiciel

Ce contrat utilisateur vous octroie les droits suivants :

Cette licence utilisateur est un contrat juridiquement valide entre vous (personnalité physique ou morale) et 
JoWooD Entertainment AG.

L‘achat de ce progiciel vous donne le droit de l‘installer et de l‘utiliser sur un ordinateur.
JoWooD Entertainment AG ne vous donne aucun droit de propriété sur ce progiciel. Cette licence ne correspond 
pas à la „vente“ du progiciel.
Vous êtes le propriétaire du DVD-ROM sur lequel le progiciel est stocké ; JoWooD Entertainment AG reste 
entièrement propriétaire du progiciel sur DVD-ROM et de la documentation, ainsi que de tous les droits de 
propriété intellectuels et industriels qui y sont contenus.

Cette licence personnelle et non-exclusive vous autorise à installer, utiliser et affi cher une copie de ce progiciel 
sur un seul ordinateur, un seul poste de travail, un seul terminal, un seul portable, un seul récepteur de 
radiomessagerie, etc.
Toute autre utilisation, notamment le crédit-bail non autorisé, la présentation publique ou toute autre démons-
tration (y compris dans les établissements scolaires et universités), la copie, les installations ou transferts 
multiples et tout autre processus au cours duquel tout ou partie du progiciel est mis à la disposition du public 
(y compris via Internet ou tout autre système en ligne) sans autorisation préalable écrite est interdite.
 
Si ce progiciel vous permet d‘imprimer des images comportant des personnages de JoWooD Entertainment 
AG protégés par les traités et lois du copyright, cette licence vous permet uniquement d‘imprimer les images 
sur papier et de les utiliser dans un cadre privé, non-commercial et non-public (par exemple, il est interdit 
de présenter ou de vendre ces images en public), à condition que vous vous engagiez à respecter toutes les 
instructions de copyright contenues sur les images générées par le progiciel.

Le stockage des données, notamment sous la forme de cartes éditées à l’aide d’un éditeur de niveau ou sous 
la forme de MOD (Modifi cations) créées en utilisant un kit de développement logiciel (si un tel éditeur de 
niveau ou kit de développement logiciel est inclus dans le progiciel) est autorisé à des fi ns non-commerciales 
uniquement. Aucune autre licence n’est octroyée pour la copie, la distribution ou l’utilisation commerciale de 
ces données. Vous n’êtes pas autorisé à créer, utiliser, copier ou distribuer des cartes ou MOD ayant un contenu 
injurieux ou illégal, ou transgressant de quelque manière que ce soit la loi ou les droits de tierces personnes. 
Vous n’êtes pas non plus autorisé à associer ces cartes ou MOD à des éléments à caractère injurieux, illégal ou 
transgressant les droits de tierces personnes. Vous êtes entièrement responsable de toutes les cartes et MOD de 
données de jeu. Vous vous engagez à soutenir, indemniser et tenir à couvert JoWooD Entertainment AG et ses 
salariés et agents en cas de demande de dédommagement, dommages, pertes, procès et dettes résultant de 
quelque manière que ce soit de votre création, utilisation, association, reproduction, distribution ou promotion 
de cartes ou données de jeu modifi ées.

L’éditeur et tous les composants SDK sont fournis « en l’état ». Aucune garantie et aucune assistance technique 
ou de service clientèle ne sont accordées pour l’éditeur et les composants SDK.
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Ce jeu est protégé par un logiciel de gestion 
des droits numériques et utilise un procédé 

d‘activation en ligne nécessitant une 
connexion à internet au premier lancement. 
Il peut être activé sur 3 PC en même temps.


